
Yrkanden 

Sökanden yrkar att tribunalen ska 

— ogiltigförklara rådets genomförandebeslut 2011/302/Gusp 
av den 23 maj 2011 om genomförande av beslut 
2011/273/Gusp om restriktiva åtgärder mot Syrien, i den 
del det avser sökanden, vars grundläggande rättigheter 
kränks, och 

— förplikta Europeiska unionens råd att ersätta rättegångskost­
naderna med stöd av artiklarna 87 och 91 i tribunalens 
rättegångsregler. 

Grunder och huvudargument 

Till stöd för sin talan åberopar sökanden sju grunder. 

1. Den första grunden avser åsidosättande av rätten till försvar 
och rätten till en rättvis rättegång. Sökanden gör gällande att 
hans rätt till försvar har åsidosatts med hänsyn till att han 
har ålagts en sanktion utan att dessförinnan ha beretts till­
fälle att yttra sig, försvara sig eller få kännedom om de 
uppgifter som de vidtagna åtgärderna grundar sig på. 

2. Den andra grunden avser åsidosättande av motiveringsskyl­
digheten i artikel 296 andra stycket FEUF. Sökanden kritise­
rar rådet för att ha vidtagit restriktiva åtgärder mot honom 
utan att ange skälen härför, och därmed utan att ge honom 
möjlighet att försvara sig. Sökanden beskyller svaranden för 
att endast ha använt en allmän och slentrianmässig formu­
lering, utan att ange exakt vilka faktiska och rättsliga om­
ständigheter som utgör beslutets rättsliga grund eller vilka 
överväganden som lett till att det antogs. 

3. Den tredje grunden av rör frågan huruvida motiveringen är 
välgrundad. Sökanden kritiserar rådet för att stödja sig på en 
uppenbart felaktig motivering, genom att assimilera olika 
förhållanden, på så sätt att den inte ska tillmätas någon 
rättslig betydelse. 

4. Den fjärde grunden avser åsidosättande av den garanti som 
förknippas med rätten till ett effektivt domstolsskydd. Enligt 
sökanden har han inte bara gått miste om möjligheten att 
uttrycka sin synpunkt i rådet, men kan inte heller, i avsaknad 
av uppgifter i det angripna beslutet om de särskilda och 
konkreta skäl som anförs som motiv, med framgång föra 
talan i tribunalen. 

5. Den femte grunden avser åsidosättande av den allmänna 
proportionalitetsprincipen. 

6. Den sjätte grunden avser åsidosättande av äganderätten i den 
mån de restriktiva åtgärderna, och särskilt frysningen av 
medel, utgör ett oproportionerligt ingrepp i den grundläg­
gande rättigheten för sökanden att fritt förfoga över sina 
tillgångar. 

7. Den sjunde grunden avser åsidosättande av rätten till ett 
privatliv, i den mån frysningen av medel och begränsningen 
av rätten att röra sig fritt även de utgör oproportionerliga 
ingrepp i sökandens grundläggande rättigheter. 

Talan väckt den 22 juli 2011 — Safa Nicu Sepahan mot 
rådet 

(Mål T-384/11) 

(2011/C 282/63) 

Rättegångsspråk: engelska 

Parter 

Sökande: Safa Nicu Sepahan (Isfahan, Iran) (ombud: A. Bahrami, 
lawyer) 

Svarande: Europeiska unionens råd 

Yrkanden 

Sökanden yrkar att tribunalen ska 

— fastställa att upptagande nr. 19 i förteckningen som åter­
finns i bilaga VIII till rådets förordning (EU) nr 961/2010 av 
den 25 oktober 2010 om restriktiva åtgärder mot Iran och 
om upphävande av förordning (EG) nr 423/2007 (EUT 
L 281, s. 1), i dess lydelse enligt rådets genomförandeför­
ordning (EU) nr 503/2011 av den 23 maj 2011 om genom­
förande av förordning (EU) nr 961/2010 om restriktiva 
åtgärder mot Iran (EUT L 136, s. 26) ska ogiltigförklaras, 

— fastställa att svaranden har åsidosatt artikel 265 FEUF ge­
nom underlåtelse att pröva sökandens ansökan av den 7 
juni 2011 om omprövning av upptagandet i punkt nr. 19, 

— förordna om att sökandens namn ska strykas från EU:s 
sanktionslista, 

— tillerkänna sökanden ersättning till ett belopp som ska fast­
ställas under förevarande förfarande, men som inte ska un­
derstiga 2 000 000 euro, och 

— förplikta svaranden att ersätta sökandens rättegångskost­
nader. 

Grunder och huvudargument 

Till stöd för sin talan åberopar sökanden två grunder. 

1. Första grunden avser att rådet har gjort sig skyldig till en 
uppenbart felaktig bedömning eftersom upptagandet av sö­
kandens namn i förteckningen över personer, enheter och 
organ som är föremål för restriktiva åtgärder är felaktigt, 
missvisande, oklart, ofullständigt och således rättsstridigt i 
dess helhet.
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2. Andra grunden avser att rådet har underlåtit att ange till­
räckliga skäl som motiverar upptagandet av sökandens namn 
i förteckningen över personer som omfattas av de restriktiva 
åtgärderna. 

Talan väckt den 21 juli 2011 — BP Products North 
America mot rådet 

(Mål T-385/11) 

(2011/C 282/64) 

Rättegångsspråk: engelska 

Parter 

Sökande: BP Products North America, Inc. (Naperville, Förenta 
staterna) (ombud: advokaterna H.-J. Prieß och B. Sachs samt C. 
Farrar, solicitor) 

Svarande: Europeiska unionens råd 

Yrkanden 

Sökanden yrkar att tribunalen ska 

— ogiltigförklara artikel 2 i rådets genomförandeförordning 
(EU) nr 443/2011 ( 1 ) av den 5 maj 2011, i den del den 
berör sökanden, 

— ogiltigförklara artikel 2 i rådets genomförandeförordning 
(EU) nr 444/2011 ( 2 ) av den 5 maj 2011, 

— förplikta svaranden att ersätta sökandens rättegångskost­
nader i enlighet med artikel 87 i tribunalens rättegångs­
regler. 

Grunder och huvudargument 

Till stöd för sin talan åberopar sökanden fyra grunder. 

1. Första grunden: Åsidosättande av de grundläggande antid­
umpnings- och utjämningsförordningarna genom att utvidga 
rådets förordningar (EG) nr 598/2009 ( 3 ) och nr 599/2009 
om import av biodiesel med ursprung i Amerikas förenta 
stater till att gälla biodieselprodukter som inte ursprungligen 
omfattades av antidumpnings- och utjämningsförordning­
arna i stället för att inleda en ny undersökning trots att de 
blandningar som nu omfattas av rådets genomförandeför­
ordning (EU) nr 2011/444 uttryckligen var undantagna 
från tillämpningsområdet för rådets förordningar (EG) nr 
598/2009 och nr 599/2009. 

2. Andra grunden: Uppenbart oriktig bedömning i flera avse­
enden av de faktiska omständigheterna, särskilt vad gäller 
den omständigheten att de låghaltiga biodieselprodukterna 
(som inte omfattas av någon tull) inte kan omvandlas till 
höghaltiga blandningar (vilka omfattas av tull) så att ett 
kringgående inte är möjligt, samt vad avser sökandens på­
stådda kringgående, en uppenbart oriktig bedömning av de 
ekonomiska överväganden som sökanden har angett som 
skäl för sin export. 

3. Tredje grunden: Åsidosättande av väsentliga formföreskrifter 
genom underlåtenheten att korrekt motivera utvidgningen, i 
rådets genomförandeförordning (EU) nr 444/2001, av den 
slutgiltiga tullen till produkter som innehåller högst 20 vikt­
procent biodiesel. 

4. Fjärde grunden: Åsidosättande av de grundläggande unions­
rättsliga principerna om icke-diskriminering och god förvalt­
ningssed, genom att inte bevilja sökanden den tullsats som 
gäller för ”samarbetande företag” trots att sökanden samarbe­
tade fullt ut. 

( 1 ) Rådets genomförandeförordning (EU) nr 443/2011 av den 5 maj 
2011 om utvidgning av den slutgiltiga utjämningstull som genom 
förordning (EG) nr 598/2009 infördes på import av biodiesel med 
ursprung i Amerikas förenta stater till att omfatta import av bio­
diesel som avsänts från Kanada, oavsett om dess deklarerade ur­
sprung är Kanada eller inte, om utvidgning av den slutgiltiga utjäm­
ningstull som infördes genom förordning (EG) nr 598/2009 till att 
omfatta import av biodiesel i en blandning innehållande högst 20 
viktprocent biodiesel med ursprung i Amerikas förenta stater, och 
om avslutande av undersökningen rörande import som avsänts från 
Republiken Singapore (EUT L 122, s. 1). 

( 2 ) Rådets genomförandeförordning (EU) nr 444/2011 av den 5 maj 
2011 om utvidgning av den slutgiltiga antidumpningstull som ge­
nom förordning (EG) nr 599/2009 infördes på import av biodiesel 
med ursprung i Amerikas förenta stater till att omfatta import av 
biodiesel som avsänts från Kanada, oavsett om dess deklarerade 
ursprung är Kanada eller inte, om utvidgning av den slutgiltiga antid­
umpningstull som infördes genom förordning (EG) nr 599/2009 till 
att omfatta import av biodiesel i en blandning innehållande högst 20 
viktprocent biodiesel med ursprung i Amerikas förenta stater, och 
om avslutande av undersökningen rörande import som avsänts från 
Republiken Singapore (EUT L 122, s. 12). 

( 3 ) Rådets förordning (EG) nr 598/2009 av den 7 juli 2009 om infö­
rande av en slutgiltig utjämningstull och slutgiltigt uttag av den 
provisoriska tull som införts på import av biodiesel med ursprung 
i Amerikas förenta stater (EUT L 179, s. 1), och rådets förordning 
(EG) nr 599/2009 av den 7 juli 2009 om införande av en slutgiltig 
antidumpningstull och slutgiltigt uttag av den preliminära tull som 
införts på import av biodiesel med ursprung i Amerikas förenta 
stater (EUT L 179, s. 26). 

Talan väckt den 22 juli 2011 — Nitrogénművek Vegyipari 
mot kommissionen 

(Mål T-387/11) 

(2011/C 282/65) 

Rättegångsspråk: engelska 

Parter 

Sökande: Nitrogénművek Vegyipari Zrt. (Pétfürdő, Republiken 
Ungern) (ombud: Z. Tamás och M. Le Berre, lawyers) 

Svarande: Europeiska kommissionen
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